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PREFACE. 


——=—OQnee== 


In compiling these Notes, the object has been that 
they should be as simple as possible, and also, as far 
as possible, complete in themselves: e.g. in most 
instances the quotations from other Authors are given 
in full. There is added a brief summary of the events 
related in this book, which are the events of ‘the 
second day.’ 
W. A. 


BRADFIELD: 
August 1874, 


SUMMARY. 


—$—-— 


1-34. TELEMACHUS summons the Ithacans to the As- 
sembly, which had not met since departure of Odysseus. 

35-79. Complains of the insolence of the suitors, and begs 
the men of Ithaca not to aid them. 

80-128. Antinous coolly replies, throwing all the blame 
on Penelope, who will not wed a husband from among the 
suitors. 

129-145. Telemachus, unwilling to force her, prays to 
Zeus. 

145-176. Zeus sends a favourable omen, interpreted by 
Halitherses. . 

177-207. Angered at which, Eurymachus scornfully replies, 
and again states the suitors’ demand that Penelope must marry 
one of them. 

208-259. Telemachus asks for a ship that he may seek 
his father; Mentor upbraids the Ithacans with want of loyalty ; 
Leocritus answers with a sneer. 

260-297. Athene, in guise of Mentor, answers Telemachus’ 
wish, instructs him as to his voyage, and promises to be his 
companion. 

298-336. Telemachus withstands the taunts of Antinous, 

337-381. Bids Euryclea prepare stores, &c., for his journey, 
keeping his intention secret from his mother. 

382-434. Athene, in guise of Telemachus, procures a ship, 
sends a deep sleep on the suitors; assuming the guise of 
Mentor, bids Telemachus embark. 
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ἯΗμος δ᾽ ἠρυγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 
"Opvur’ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς, 
Εἵματα ἑσσάμενος, περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ Gum " 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
Ba δ᾽ ἔμεν ἐκ θαλάμοιο, θεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 5 
Alva δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσεν 
Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόωντας Αχαιούς. 
Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ῥ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
Bi ῥ᾽ ἴμεν eis ἀγορὴν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος,Ἠ ι0 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷ γε κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο, 
Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷ γε χάριν κατέχευεν Ἀθήνη" 
Τὸν δ᾽ dpa πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεῦντο. 
“Ἔ ζετο δ᾽ ἐν πτατρὸς θώκῳ, εἶξαν δὲ γέροντες. 
Τοῖσι δ᾽ ἔπειθ᾽ ἥρως Αὐγύπτιος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 15 
“Os δὴ γήραϊ κυφὸς ἔην καὶ μυρία ἤδη. 
Καὶ γὰρ τοῦ φίλος υἱὸν ἅμ᾽ ἀντιθέῳ ᾿Οδυσῆϊ 
Ἴλιον eis εὔπωλον ἔβη κοίλῃ» ἐνὶ νηυσὶν, 

82 
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Ἄντεφον aixpnrns’ tov δ᾽ ἄγριος ἔκτανε Κύκλωψ 

Ἐν σπῆϊ γλαφυρῷ. πύματον δ᾽ ὡπλίσσατο δόρπον. 40 

Tpets δὲ οἱ ἄλλοι ἔσαν, καὶ ὁ μὲν μνηστῆρσιν ὁμίλει 

Εὐρύνομο»ν, δύο δ᾽ aizy ἔχον πατρώϊα ἔργα" 

Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ds τοῦ λήθετ᾽ ὀδυρόμενον καὶ ἀχεύων. 

Τοῦ ὅ γε δακρυχέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

“ Ἰζόκλυτε δὴ νῦν μευ, Ἰθακήσιοι, ὅ, ττε κεν εἴπω. 25 

Οὔτε ποθ᾽ ἡμετέρη ἀγορὴ γένετ᾽ οὔτε θόωκοο, 

"EE οὗ ᾽᾿Οδυσσεὺ» Stos ἔβη κοίλῃ» ἑνὶ νηυσίν. 

Νῦν δὲ tls ὧδ᾽ ἤγειρε; τίνα χρειὼ τόσον ἵκει 

"Hi νέων ἀνδρῶν ἢ οἷ προγενέστεροί εἶσιν ; 

"He τιν᾽ ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυεν ἐρχομένοιο, 80 

"Hy χ᾽ ἡμῖν σάφα εἴποι, ὅτε πρότερός γε πύθοιτο ; 

"Hé τε δήμιον ἄλλο πιφαύσκεται ἠδ᾽ ἀγορεύει ; 

ἘἘσθλό» μοι δοκεῖ εἶναι, ὀνήμενος" εἴθε οἱ αὐτῷ 

Ζεὺς ἀγαθὸν τελέσειεν, ὅ, τι φρεσὶν Hot pevowg.” . 
“Os φάτο, χαῖρε δὲ φήμῃ ᾿Οδυσσῆον φίλο» υἱόν. 36 

Οὐδ dp’ ἔτι δὴν ἧστο; μενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν, 

Στῆ δὲ μέσῃ ἀγορῇ" σκῆπτρον δέ οἱ ἔμβαλε χειρὶ 

Κηρυξ Πεισήνωρ, πεπνυμένα μήδεα εἰδώφ. 

Πρῶτον ἔπειτα γέροντα καθαπτόμενος προσέειπεν" 

66°), γέρον, οὐχ ἑκὰς οὗτος ἀνὴρ, (τάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτὸς,) 

“Os λαὸν ἤγειρα" μάλιστα δέ μ᾽ ἄλγος ἱκάνει. 41 

Οὔτε τιν᾽ ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυον ἐρχομένοιο, 

"Hy χ᾽ ὑμῖν σάφα εἴπω, ὅτε πρότερός γε πυθοίμην, 

Οὔτε τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, 

"ANN ἐμὸν αὐτοῦ ypeios, ὅ μοι κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ, 4 
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Δοιά" τὸ μὲν, πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπώλεσα, ὅο ποτ᾽ ἂν ὑμῖν 
Τοίσδεσσιν βασίλευα, πατὴρ δ᾽ ds ἤπιος ἧεν" 

Νῦν δ᾽ αὖ καὶ πολὺ μεῖζον, ὃ δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα 
Πάγχυ διαῤῥαίσει, βίοτον § ἀπὸ πάμπαν ὀλέσσει. 
Μητέρε pot μνηστῆρες ἐπέχραον οὐκ ἐθελούσῃ, 

Τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἷες, of ἐνθάδε γ᾽ εἰσὶν ἄριστοι, 

O? πατρὸς μὲν as οἶκον ἀπεῤῥίγασι νέεσθαι 

Ἰκαρίου, ὧν κ᾽ αὐτὸ δεδνώσαιτο θύγατρα, 

Δοίη δ᾽, ᾧ κ᾽ ἐθέλοι, καί οἱ κεχαρισμένος ἔλθοι " 

Οἱ δ᾽ ais ἡμέτερον πωλεύμενοι ἤματα πάντα, 

Bois ἱερεύοντες καὶ dis καὶ πίονας abyas, 
Εἰλαπινάξζουσιν, πίνουσί τε αἴθοπα οἶνον, 
Mayidiws* τὰ 58 πολλὰ κατάνεται " οὐ yap Fr’ ἀνὴρ, 
Olos ᾿Οδυσσεὺν ἔσκεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι. 
Ἡμεῖς δ᾽ οὔ νύ τι τοῖοι ἀμυνέμεν" ἣ καὶ ἔπειτα 
Δευγαλόοι τ᾽ ἐσόμεσθα, καὶ οὐ δεδαηκότες ἀλκήν " 

Ἦ τ᾽ ἂν ἀμυναίμην, εἴ μοι δύναμίφ γε παρείη. 

Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀνσχετὰ ἔργα τετεύχαται, οὐδ᾽ ἔτι καλῶν 
Οἶκος ἐμὸς διόλωλε" νεμεσσήθητε καὶ αὐτοὶ, 
ἤΑλλου» τ᾽ αἰδέσθητε περικτίονας ἀνθρώπου», 

Οἱ περιναιἑτάουσι" θεῶν & ὑποδείσατε μῆνιν, 

Μή τι μεταστρέψωσιν ἀγασσάμενοι κακὰ ἔργα. 
Λίσσομαι ἠμὲν Ζηνὸν ᾿Ολυμπίου ἠδὲ Θέμιστοϑ. 

Ἥ τ᾽ ἀνδρῶν ἀγορὰς ἠμὲν λύει ἠδὲ καθέξει" 

Σχέσθε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε πένθεϊ λυγρῷ 
Τείρεσθ', εἰ μή πού τι πατὴρ ἐμὸς ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεὺς, 
Δυσμενέων κάκ᾽ ἔρεξεν ἐὔκνήμιδα9 ᾿Αχαιούς, 
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Τῶν μ' ἀποτινύμενοι κακὰ piers δυσμενέοντεν, 
Τούτου» ὀτρύνονταν' ἐμοὶ δέ κα κέρδιον εἴη 

‘Tydas ἐσθέμεναι κειμήλιά τε πρόβασίν τε. 

EU χ᾽ ὑμεῖν γε φάγοιτε, τάχ᾽ ἄν ποτε καὶ τίσιν εἴη. 
Toppa γὰρ ἂν κατὰ ἄστυ ποτιπτυσσοίμεθα μύθῳ 
Χρήματ᾽ ἀπαιτίξοντεν, fos κ᾽ ἀπὸ πάντα δοθείη" 
Νῦν δέ μοι ἀπρήκτουν ὀδύναν ἐμβάλλετε θυμῷ." 


“Os φάτο χωόμενον, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, 


Δάκρυ' ἀναπρήσαν' οἶκτον δ᾽ ὅλε λαὸν ἅπαντα. 
"EvO ἄλλοι μὲν πάντεν ἀκὴν ἔσαν, οὐδέ τιν ἔτλη 
Τηλόμαχον μύθοισιν ἀμείψασθαι χαλεποῖσιν " 
᾿Αντένοοφ δέ μιν οἷον ἀμειβόμενον προσέειπεν " 
“Τηλέμαχ᾽ ὑψαγόρη, μένον ἄσχετε, ποῖον ἔειπεν, 
᾿Ημέαφ αἰσχύνων, ἐθέλοι δέ κε μῶμον ἀνάψαι. 
Σοὶ δ᾽ οὔ τι μνηστῆρεν ᾿Αχαιῶν αἴτιοί εἰσιν, 
᾿Αλλὰ φίλη μήτηρ, ἣ τοι πέρι κέρδεα οἶδεν. 

Ἤδη γὰρ τρίτον ἐστὶν ἔτον, τάχα δ᾽ εἶσι τέταρτον, 
Ἐξ οὗ ἀτέμβει θυμὸν avi στήθεοσιν ᾿Αχαιῶν. 
Πάντων μέν ῥ᾽ ἔλπει, καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ, 
᾿Αγγελίαν προϊεῖσα" voos δέ οἱ ἄλλα μενοινᾷ. 

Ἢ δὲ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἑνὶ φρεσὶ μερμήριξεν. 
Στησαμένη μέγαν ἱστὸν ἑνὶ μεγάροισιν ὕφαινεν, 
Λεπτὸν καὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπεν" 

‘ ΚΚοῦροι ἐμοὶ μνηστῆρεν, ἐπεὶ θάνε δῖον ᾿Οδυσσεὺν, 
Μῴμνετ᾽ ἐπευγόμενοι τὸν ἐμὸν γώμον, eis ὅ κε φᾶρος 
᾿Εκτελόσω, μή μοι μεταμώνια νήματ᾽ ὅληται, 
Λαέρτῃ ἥρωι ταφήϊον, sis ὅτε κέν μιν 
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Moip’ ὀλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θανάτοιο, 

Μή tis μοι κατὰ δῆμον Ἀχαιϊάδων νεμεσήσῃ, 

Al κεν ἄτερ σπείρου κῆται πολλὰ κτεατίσσα»." 
“Os ἔφαθ᾽, ἡμῖν δ᾽ ait’ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 
Ἔνθα καὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν, 
Νύκτα» δ᾽ ἀλλύεσκεν, ἐπεὶ δαΐδας παραθεῖτο. 
“Os tpteres μὲν ἔληθε δόλῳ καὶ ἔπειθεν Ἀχαιούς" 
Ἀλλ᾽ ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος καὶ ἐπήχλυθον ὧραι, 
Καὶ τότε δή Tis ἔειπε γυναικῶν, ἣ σάφα ἤδη, 
Καὶ τήν γ᾽ ἀλλύουσαν ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱστόν. 


“Os τὸ μὲν ἐξετέλεσσε καὶ οὐκ ἐθέλουσ᾽, ὑπ᾽ ἀνώγκη»"" 


Σοὶ δ᾽ ὧδε μνηστῆρες ὑποκρίνονται, ἵν᾽ εἰδῇς 

Autos σῷ θυμῷ, εἰδῶσι δὲ πάντες Ἀχαιοί, 

Μητέρα σὴν ἀπόπεμψον, ἄνωχθι δέ μιν γαμέεσθαι 
Τῷ ὅτεῴ τε πατὴρ κέλεται καὶ ἁνδάνει αὐτῇ. 

Ei δ᾽ ἔτ᾽ ἀνιήσει ye πολὺν χρόνον vias Ἀχαιῶν 


Τὰ φρονέουσ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἅ οἱ πέρι δῶκεν ᾿Αθήνη, 


Ἔργα τ᾽ ἐπίστασθαι περικαλλέα καὶ φρένας ἐσθλὰς, 


Képded θ᾽, of αὕπώ τιν᾽ ἀκούομεν οὐδὲ παλαιῶν, 
Τάων, αἱ πάρος ἦσαν ἐὕπλοκαμῖδες Ἀχαιαὶ;, 

Τυρώ τ᾽ Ἀλκμήνη τε ἐὐστέφανός τε Μυκήνη. 
Τάων οὔ τις ὁμοῖα νοήματα ἸΠηνελοπείῃ 

"H8n° ἀτὰρ μὲν τοῦτό γ᾽ ἐναίσιμον οὐκ ἐνόησεν. 
Τόφρα γὰρ οὖν βίοτόν τε τεὸν καὶ κτήματ᾽ ἔδονται, 
"“Odpa κε κείνη τοῦτον ἔχῃ νόον, ὅν τινά οἱ νῦν 
Ἐν στήθεσσι τιθεῖσι θεοί" μέγα μὲν κλέος αὐτῇ 
Ποιεῖτ᾽, αὐτὰρ σοί γε ποθὴν πολέοϑ βιότοιο. 


100 


108 


110 


115 


120 


126 
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᾿Ημεῖν δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ ἔργα πάροφ γ᾽ ἵμεν οὔτε try ἄλλῃ, 
Πρίν γ᾽ αὐτὴν γήμασθαι ᾿Αχαιῶν ᾧ « ἐθέλῃσιν." 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχον πεπνυμένον ἀντίον ηὔδα" 
“᾿Αντίνο᾽, ob πων ἔστι δόμων ἀέκουσαν ἀπῶσαι 130 
"H μ᾽ ἔτεχ᾽, fp ἔθρεψε" πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθι yalns, 
Ζώει ὅ γ᾽ ἢ τέθνηκε" κακὸν δέ με πόλλ᾽ ἀποτίνειν 
Ἰκαρίῳ, al κ᾽ αὑτὸν ἑκὼν ἀπὸ μητέρα πέμψω. 

Ἐκ γὰρ τοῦ πατρὸν κακὰ πείσομαι, ἄλλα δὲ δαίμων 
Δώσει, ἐπεὶ μήτηρ στυγερὰν ἀρήσετ᾽ ἐρινῦν 13δ 
Οἴκον ἀπερχομένη᾽ νέμεσιν δέ μοι ἐξ ἀνθρώπων 
"Ἔσσεται" ὧὦ» οὐ τοῦτον ἐγώ ποτε μῦθον ἐνίψω. 
Ὑμέτερον δ' al μὲν θυμὸν νεμεσίξζεται αὐτῶν, 

"Ἔξιτέ μοι μεγάρων, ἄλλα» δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖταν 

‘Tua κτήματ᾽ ἕδοντεν, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκου». 140 
Εἰ δ᾽ ὕμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 

“Eppevat, ἀνδρὸν ἑνὸν βίοτον νήποινον ὀλέσθαι, 

ἹΚ εἰρετ᾽ " byw δὲ θεοὺν ἐπιβώσομαι αἰὲν δόντα», 

Αἴ κέ ποθι Ζεὺν Seer παλίντιτα ἔργα γενέσθαι. 

Νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὅλοισθε.᾽ 145 

“Os φάτο Tyr\duayos’ τῷ δ᾽ αἰετὼ εὐρύοπα Zevs 
Ὑψόθεν ἐκ κορυφῆν ὄρεον προέηκε πέτεσθαι. 

Τὼ δ᾽ dws μέν ῥ᾽ ἑπέτοντο μετὰ πνοιῇ» ἀνέμοιο, 

Πλησίω ἀλλήλοισι τιταινομένω πτερύγεσσιν " 

᾿Αλλ’ ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν πολύφημον ἱκέσθην, 150 
Ἔνθ' ἐπιδινηθέντε τιναξάσθην πτερὰ πολλὰ, 

Ἔ» δ᾽ ἰδέτην πάντων κεφαλὰν, ὄσσοντο δ᾽ ὄλεθρον, 
Δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς ἀμφί τε δειρὰν 
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Δεξιὼ ἤϊξαν διά τ᾽ οἰκία καὶ πόλιν αὐτῶν. 

Θάμβησαν δ᾽ dpvilas, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν" 155 

ἴὭρμηναν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν & περ τελέεσθαι ἔμελλον. 

Τοῖσι 58 καὶ μετέειπε yépwv ἥρως ᾿Αλιθέρσηϑ 

Μαᾳστορίδηφ" ὁ γὰρ οἷος ὁμηλικίην ἐκέκαστο 

Ὄρρνιθας γνῶναι καὶ ἐναίσιμα μνθήσασθαι" 

Ὅ σφιν ἐϊφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέευπεν" 160 

“ ΚΚέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθακήσιοι, ὅ, ττι κεν εἴπτω " 

ἹΜνηστῆρσιν δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος τάδε εἴρω. 

Τοῖσιν γὰρ μέγα πῆμα κυλίνδεται" οὐ γὰρ ᾿δυσσεὺς 

Δὴν ἀπάνευθε φίλων ὧν ἔσσεται, ἀλλά που ἤδη 

Ἐγγὺς ἐὼν τοΐίσδεσσι φόνον καὶ κῆρα φυτεύει 165 

Πάντεσσιν" πολέσιν δὲ καὶ ἄλλοισιν κακὸν ὄσται, 

Οἱ νεμόμεσθ᾽ Ἰθάκην εὐδείελον" ἀλλά πολὺ πρὶν 

Φραζώμεσθ᾽ ὥς κεν καταπαύσομεν" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 

Παυέσθων" καὶ γάρ σφιν ἄφαρ τόδε λώϊόν ἐστιν. 

Οὐ γὰρ ἀπείρητο μαντεύομαι, ἀλλ᾽ εὖ εἰδώς" 170 

Kai γὰρ ἐκείνῳ φημὶ τελευτηθῆναι ἅπαντα 

"Ns ot ἐμυθεόμην, ὅτε "Ἴλιον εἰσανέβαινον 

᾿Αργεῖοι, μετὰ δέ σφιν ἔβη πολύμητι» Οδυσσεύς. 

Φῆν, κακὰ πολλὰ παθόντ᾽, ὀλέσαντ᾽ ἄπο πάντας ἑταίρους, 

"Λγνωστον πάντεσσιν ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ 175 

Olxad’ ἐλεύσεσθαι" τὰ δὲ δὴ νῦν πάντα τελεῖται." 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύμαχον Πολύβου παῖο ἀντίον ηὔδα" 

““Ὧ γέρον, εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μαντεύεο σοῖσι τέκεσσιν 

Οἴκαδ᾽ ἰὼν, μή πού τι κακὸν πάσχωσιν ὀπίσσω" 

Ταῦτα δ᾽ ἐγὼ σέο πολλὸν ἀμείνων μαντεύεσθαι. 180 
58 
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Ὄρνιθεν δέ τε πολλοὶ ὑπ᾽ αὐγὰν ἠελίοιο 

Φοιτῶσ᾽, οὐδέ τε πάντεν διαίσιμοι" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺν 
"Orato TAN, ὧν καὶ σὺ καταφθίσθαε σὺν ἐκείνῳ 
“Oderas* οὐκ ἂν τόσσα θεοπροπέων ἀγόρευε», 
Οὐδέ κα Τηλέμαχον κεχολωμένον ὧδ᾽ ἀνιείην, 

Σῷ οἴκῳ δῶρον ποτιδέγμενον, αἴ κε πόρῃσιν. 

᾿Αλλ’ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
Αἴ κε νεώτερον ἄνδρα παλαιά τε πολλά τε εἰδὼν 
Παρφάμενοο ἑπέεσσιν ἀποτρύνῃ» χαλεπαίνειν, 
Αὐτῷ μέν οἱ πρῶτον ἀνιηρέστερον ἔσται, 

[Πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔ τι δυνήσεται εἵνεκα τῶνδε] 
Σοὶ δε, γέρον, θωὴν ἐπιθήσομεν, Hu κ᾽ dvi θυμῷ 
Τίνων ἀσχάλλῃνφ " χαλεπὸν δό τοι ἔσσεται ἄλγο». 
Τηλεμάχῳ δ᾽ ἐν πᾶσιν ἐγὼν ὑποθήσομαι αὐτό». 
Μητέρ᾽ ἑὴν ἐν πατρὸν ἀνωγέτω ἀπονέεσθαι" 

Οἱ δὲ γάμον τεύξουσι καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλη: ἐπὶ παιδὸν ἕπεσθαι. 
Οὐ γὰρ πρὶν παύσεσθαι ὀΐομαι vias ᾿Αχαιῶν 
Μνηστύον ἀργαλέη», ἐπεὶ οὔ τινα δείδιμεν ἔμπης, 
Οὔτ οὖν Τηλέμαχον, μάλα περ πολύμυθον ἐόντα. 
Οὔτε θεοπροπίην ἐμπαζόμεθ᾽, ἣν σὺ, γεραιὲ, 
Μυθέαι ἀκράαντον, ἀπεχθάνεαε δ᾽ ἔτι μᾶλλον. 
Χρήματα δ᾽ αὗτε κακῶν βεβρώσεται, οὐδέ ποτ᾽ ἶσα 
“Eoosrat, ὄφρα κεν ἦ γε διατρίβῃσιν ᾿Αχαιοὺς 
Ὃν γάμον" ἡμεῖς 8 ad ποτιδέγμενοι fata πάντα 
Eivexa τῆν ἀρετῇ» ἐριδαίνομεν, οὐδὲ μετ᾽ ἄλλα» 
Ἐρχόμεθ᾽, ἃν ἐπιεικὲν ὀπνιέμεν ἐστὶν ἑκάστῳ. 


186 


190 


108 


200 


205 
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Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα " 
“ Εὐρύμαχ᾽. ἠδὲ καὶ ἄλλοι, ὅσοι μνηστῆρες ἀγανοὶ, 
Ταῦτα μὲν οὐχ ὑμέας ὅτι λίσσομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω " 210 
Ἤδη γὰρ τὰ ἴσασι θεοὶ καὶ πάντες Ayatol. 
"ANN ἄγε μοι δότε νῆα θοὴν καὶ εἴκοσ᾽ ἑταίρους, 
Οἵ κέ μοι ἔνθα καὶ ἔνθα διαπρήσσωσι κέλενθον. 
Els γὰρ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 
Νόστον πευσόμενος παατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 215 
"Hy ris μοι εἴπῃσι βροτῶν ἢ ὄσσαν ἀκούσω, 
"Ex Διὸς, ἥ τε μάλιστα φέρει κλέον ἀνθρώποισιν. 
Ei μέν κεν πατρὸς βίοτον, καὶ νόστον ἀκούσω 
Ἦ τ᾽ ἂν τρυχόμενος περ ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν" 
Ei δέ κε τεθνηῶτος ἀκούσω μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 220 
Νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην és πατρίδα γαῖαν, 
Σῆμά τέ οἱ χεύω καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξω 
Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δώσω." 
Ἤτοι ὅ y ὡς εἰπὼν κατ᾽ ap’ ἕξετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Μέντωρ, ὅν ῥ᾽ ᾿οΟδυσῆο» ἀμύμονος ἦεν ἑταῖρος, 235 
᾿ Καὶ of ἰὼν ἐν νηυσὶν ἐπέτρεπεν οἶκον ἅπαντα, 
Πείθεσθαί τε γέροντι καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσειν" 
Ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
ἐς Κέκλυτε δὴ νῦν μευ, Ἰθακήσιοι, ὅ, ττι κεν εἴπω. 
Μή τιν ἔτι πρόφρων ayavos καὶ ἤπιος ἔστω. 280 
Σκηπτοῦχος βασιλεὺς», μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς, 
᾿Αλλ’ αἰεὶ χαλεπός τ᾽ εἴη καὶ αἴσυλα ῥέξοι" 
“Os οὔ τι’ μέμνηται ᾿Ὀδυσσῆον θείοιο 
Λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὧς ἤπιος ἦεν. 
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"ANN ἤτοι μνηστῆραν drynvopas οὔ τι μεγαίρω 235 
ἜἜρδειν ἔργα βίαια κακοῤῥαφίῃσι νόοιο" 
Σφὰν γὰρ παρθέμενοι κεφαλὰς κατέδουσι βιαίως 
Οἴἷκον Ὀδυσσῆο»ν, τὸν δ᾽ οὐκέτι φασὶ νέεσθαι. 
Νῦν δ᾽ ἄλλῳ δήμῳ νεμεσίζομαι, οἷον ἅπαντεν 
Ἧσθ' ἄνεῳ, ἀτὰρ οὔ τι καθαπτόμενοι ἐπέεσσιν 240 
Tlavpous μνηστῆρας καταπαύετε πολλοὶ ἐόντε». 

Τὸν δ᾽ Evnvopldns Λειώκριτον ἀντίον ηὔδα" 
““ Μέντορ ἀταρτηρὲ, φρένας ἠλεὶ, ποῖον ἕειπεν 
‘Hyudas ὀτρύνων καταπανέμεν " ἀργαλέον δὲ 
᾿Ανδράσι καὶ πλεόνεσσι μαχήσασθαι περὶ δαιτί, 245 
Εἴ wap yap κ' ᾿Οδυσεὺν "lGaanoros αὐτὸν ἐπελθὼν 
Δαινυμένου: κατὰ δῶμα ἐὸν μνηστῆρα: ἀγανοὺν 
Ἐξελάσαι μεγάροιο μενοινήσει᾽ dvi θυμῷ, 
Οὔ κέν οἱ κεχάροιτο γυνὴ μάλα περ χατέουσα 
Ἐλθόντ᾽, ἀλλά κεν αὐτοῦ ἀεικέα πότμον ἑπίσποι, 260 
Ei πλεόνεσσι μάχοιτο" σὺ δ᾽ οὐ κατὰ μοῖραν Eurres. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, λαοὶ μὲν σκέδνασθ᾽ ἐπὶ ἔγρα ἕκαστος, 
Τούτῳ δ᾽ ὀτρυνέει Μέντωρ ὁδὸν ἠδ᾽ ᾿Αλεθέρσηο, 
Οἵ τέ οἱ ἐξ ἀρχῆς πατρώιοί εἰσιν ἑταῖροι. 
Ἀλλ᾽ ὀΐω, καὶ δηθά καθήμενον ἀγγελιάων 255 
Πεύσεται εἰν Ιθάκῃ, τελέει δ' ὁδὸν οὔ ποτε ταύτην." 

“Os ἄρ᾽ ἐφώνησεν, λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρήν. 
Οἱ μὲν dp’ ἐσκίδναντο ἑὰ πρὸς δώμαθ᾽ ixactos, 
Μνηστῆρεν δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἴσαν θείον ᾿Οδυσῆον. 

Τηλέμαχο» δ᾽ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσηφ, 260 
Χεῖραν νιψάμενος πολιῆς adds, εὔχετ᾽ ᾿Αθήνῃ" 
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“Κλῦθί μευ, ὃ χθιζὸς θεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ 
Καί μ᾽ ἐν νηὶ κέλευσας ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 
Νόστον πευσόμενον πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 
ἜἜρχεσθαι" τὰ δὲ πάντα διατρίβουσιν ᾿Αχαιοὶ, 
Μνηστῆρες δὲ μάλιστα, κακῶς ὑπερηνορέοντεν." 


“Os ἔφατ᾽ εὐχόμενος" σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν Ἀθήνη, 


Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας 752 καὶ αὐδὴν, 

Kai μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

“ Τηλέμαχ᾽, οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸν ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήμων, 
Εἰ δή τοι σοῦ πατρὸς ἐνέστακται μένος nv, 

Olos ἐκεῖνον ἕην τελέσαι ἔργον τὰ ἔποϑ τε. 

Οὔ τοι ἔπειθ᾽ arin ὁδὸς ἔσσεται οὐδ᾽ ἀτέλεστος. 

Εἰ δ᾽ οὐ κείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος καὶ ἸΤηνελοπείης, 

Οὐ σέ γ᾽ ἔπειτα ἔολπα τελευτήσειν ἃ μενοινᾷε. 
Παῦροι γὰρ τοι παῖδε» ὁμοῖοι πατρὶ πέλονται, 

Οἱ πλόονες κακίους, παῦροι δέ τε πατρὸ» ἀρείους. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήμων, 
Οὐδέ σε πάγχυ γε μῆτι9 ᾿Οδυσσῆον προλόλουπεν, 
Ἑλπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 

Τῷ νῦν μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν τε νόον τε 
Ἀφραδέων, ἐπεὶ οὔ τι νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι" 

Οὐδέ τε ἔσασιν θάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, 

“Os δή σφι σχεδόν ἐστιν, ἐπ’ ἥματι πάντας ὀλέσθαι. 
Σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκέτε δηρὸν ἀπέσσεται, ἦν σὺ μενοινᾷε. 
Totos γάρ τοι ἑταῖρος ἐγὼ πατῤώϊόν εἶμι; 

"Os τοι νῆα θοὴν στέλέω καὶ ἅμ᾽ ἕψομαι αὐτό». 


aN 


᾿Αλλὰ σὺ μὲν πρὸς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει: 


18 


265 


270 


275 


280 


285 
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“Οπλιεσσόν τ᾽ ἤϊα καὶ ἄγγεσιν ἄρσον ἅπαντα, 

Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι, καὶ ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν, 290 

Δέρμασιν ἐν πυκινοῖσιν" ἐγὼ δ᾽ ἀνὰ δῆμον ἑταίρους 

Aly’ ἐθελοντῆρας συλλέξομαι᾽ εἰσὶ δὲ vijes 

Πολλαὶ ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ, véas ἠδὲ παλαιαί" 

Τάων μέν τοι ἐγὼν ἐπιόψομαι ἦ τις ἀρίστη, 

"Ona δ᾽ ἐφοπλίσσαντεν ἐνήσομεν εὐρέϊ πόντῳ." 295 
“Os φάτ᾽ ᾿Αθηναίη, κούρη Δίον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 

Τηλέμαχος παρέμιμνεν, ἐπεὶ θεοῦ ἔκλυεν αὐδήν. 

Βῆ δ᾽ ἔμεναι πρὸς δῶμα, φίλον τετιημένος trop, 

Εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρα ἀγήνορα: ἐν μεγάροισιν; 

Alyas ἀνιεμένου» σιάλους θ᾽ stovras ἐν αὐλῇ. 800 

Avrivoos δ᾽ ἰθὺς γελάσας κίε Τηλεμάχοιο, ; 

"Ev τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 

“ Τηλέμαχ᾽ ὑψαγύρη, μένος ἄσχετε, μή τί τοι ἄλλο 

Ἕν στήθεσσι κακὸν μελέτω ἔργον τε Eros τε, 

Ἀλλά μοι ἐσθιέμεν καὶ πινέμεν ὧς τὸ Wapos περ. 305 

Ταῦτα δέ τοι μάλα πάντα τελευτήσουσιν Ἀχαιοὶ, 

_ Νῆα καὶ ἐξαίτου» ἐρέτας, ἵνα θᾶσσον ἵκηαι 

’Es Πύλον ἠγαθέην μετ᾽ ἀγαυοῦ παατρὸς axounv.” 

᾿ Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

“ Ἀντίνο᾽, οὔ wos ἔστιν ὑπερφιάλοισι μεθ᾽ ὑμῖν 810 

Δαινυσθαί τ᾽ ἀκέοντα καὶ εὐφραίνεσθαι ἔκηλον. 

Ἦ οὐχ ἅλις ὧς τὸ πάροιθεν ἐκείρετε πολλὰ καὶ ἐσθλὰ 

Κτήματ᾽ ἐμὰ, μνηστῆρεν, ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα ; 

Νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγαν εἰμὶ, καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 

Πυνθάνομαι, καὶ δή μοι ἀέξεται ἔνδοθι θυμὸ», 815 
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Πειρήσω os κ᾽ ὕμμι κακὰς ἐπὶ κῆρας indo, 

"Ha Πύλονδ᾽ ἐλθὼν ἢ αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ δήμῳ. 

Kips μὲν (οὐδ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται ἣν ἀγορεύω) 

“Eptropos* οὐ γὰρ νηὸς ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρετάων 

Γίγνομαι" ὥς νύ που ὕμμιν ἐείσατο κέρδιον εἶναι." 
Ἦ ῥα, καὶ ἐκ χειρὸς χεῖρα σπάσατ᾽ ᾿Αντιιόοιο 

[Ῥεῖα" μνηστῆρες δὲ δόμον κάτα δαῖτα πένοντο]. 

Οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐκερτόμεον ἐπέεσσιν. 

ὯΩδε δέ ris εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων " 

“Ἦ μάλα Τηλέμαχος φόνον ἡμῖν μερμηρίζει" 

Ἢ rivas ἐκ Πύλον ἄξει ἀμύντορας ἠμαθόεντος, 

Ἢ ὅ γε καὶ Σπάρτηθεν" ἐπεί νύ περ ἵεται αἰνῶς" 

Ἠὲ καὶ sis ᾿Εφύρην ἐθέλει, πτίξιραν ἄρουραν, 

Ἐλθεῖν, ὄφρ᾽ ἔνθεν θυμοφθόρα φάρμακ᾽ ἐνείκῃ. 

Ἐν δὲ βάλῃ κρητῆρι καὶ ἡμέαΞ πάντας ὀλέσσῃ.᾽" 
"Arnos δ᾽ αὖτ᾽ εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 


“Τίς δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κε καὶ αὐτὸς ἰὼν κοίλης ἐπὶ νηὸν 


Τῆλε φίλων ἀπόληται ἀλώμενος, do περ ᾽Οδυσσεύς; 


Οὕτω κεν καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον ἄμμιν" 


Κτήματα yap κεν πάντα δασαίμεθα, οἰκία δ᾽ αὗτε ᾿ 


Τούτου μητέρι δοῖμεν ἔχειν, ἠδ᾽ ὅς tes ὀπυίοι.᾽ 
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“Os dav ὁ δ᾽ ὑψόροφον θάλαμον κατεβήσετο πατρὸς, 


Εὐρὺν, ὅθε νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸν ἔκειτο 
ἘἘσθής τ᾽ ἐν χηλοῖσιν, ἅλιο τ᾽ εὐῶδες ἔλαιον. 
Ἐν δὲ πίθοι οἴνοιο παλαιοῦ ἡδυπότοιο 
Ἕστασαν, ἄκρητον θεῖον ποοτὸν ἐντὸς ἔχοντε», 
“Εξείην ποτὶ τοῖχον apnportes, εἴ ποτ᾽ ᾿Οδυσσεὺν» 


940 
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Olxade νοστήσειε καὶ ἄνγεα πολλὰ μογήσαϑ. 
Κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσαν σανίδες πυκινῶς apapvias, 
͵ Δικλίδε»" ὃν δὲ γυνὴ ταμίη νύκτας τε καὶ ἦμαρ 
"Eoy’, i) πάντ᾽ ἐφύλασσε νόου πολυϊδρείῃσιν, 
Εὐρύκλει᾽, Ὦπος θυγάτηρ ἸΠεισηνορίδαο. 
Τὴν τότε Τηλέμαχο. προσέφη θάλαμόνδε xadéocas: 
“ Ma?’, ἄγε δή μοι οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσον᾽ 
᾿Ηδὺν, ὅ rus μετὰ τὸν λαρώτατος ὃν σὺ φυλάσσει 
Κεῖνον ὀϊομένη τὸν κάμμορον, εἴ ποθεν ἔλθοι 
Διογενὴς ᾿Οδυσεὺς θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξα. 
Δώδεκα δ᾽ ἔμπλησον, καὶ πώμασιν ἄρσον ἅπαντα. 
Ἐν δέ μοι ἄλφιτα χεῦον ἐῦρραφέεσσι δοροῖσιν " 
Εἴκοσι δ᾽ ἔστω μέτρα μυληφάτου ἀλφίτου ἀκτῆς. 
Αὐτὴ δ᾽ οἴη ἴσθι" τὰ δ᾽ ἁθρόα πάντα τετύχθω" 
᾿ΕἙσπέριος γὰρ ἐγὼν αἱρήσομαι, ὁππότε κεν δὴ 
Μήτηρ εἰς ὑπερῷ ἀναβῇ κοίτου τε μέδηται. 
Εἶμι γὰρ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαθόεντα, 
Νόστον πευσόμενον ππατρὸς φίλου, ἤν ποὺ ἀκούσω." 
“Os φάτο, κώκυσεν δὲ φίλη τροφὸς Εϊρύκλεια.. 
Καὶ ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
“ Τίπτε δέ τοις φίλε τέκνον, dvi φρεσὶ τοῦτο νόημα 
Ἔπλετο ; πῇ δ᾽ ἐθέλειο ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν 
Μοῦνος ἐὼν ἀγαπητόν ; ὁ δ᾽ ὥλετο τηλόθι ππάτρηνϑ 
Διογενὴς ᾿Οδυσεὺς ἀλλογνώτῳ ἐνὶ δήμῳ. 
Οἱ δέ τοι αὐτίκ᾽ ἰόντι κακὰ φράσσονται ὀπίσσω, 
"Os κε δόλῳ φθίῃς, τάδε δ' αὐτοὶ πάντα δάσονται. 


Ἀλλὰ μέόν᾽ αὖθ᾽ ἐπὶ σοῖσι καθήμενος" οὐδέ τί σε χρὴ 
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Tlovrov ἐπ᾽ ἀτρύγετον κακὰ πάσχειν οὐδ᾽ ἀλάλησθαι." 


Τὴν δ᾽ αὖ Tyrduayos πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
“ Θάρσει, pal’, ἐπεὶ οὔ τοι ἄνευ θεοῦ ἧδε γε βουλή. 
Ἀλλ᾽ ὅμοσον μὴ μητρὶ φίλῃ τάδε μυθήσασθαι, 
Πρίν γ᾽ Gr’ ἂν ἑνδεκάτη τε δυωδεκάτη te γένηται, 
Ἢ αὐτὴν ποθέσαι καὶ ἀφορμηθέντος ἀκοῦσαι, 

‘Os ἂν μὴ κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτῃ." 

“Os ἄρ᾽ ἔφη, ypnis.d2 θεῶν μόγαν ὅρκον ἀπώμνυ. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὄμοσόν τε τελεύτησέν τε τὸν ὅρκον, 
Αὐτίκ᾽ ἔπειτά οἱ οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσεν, 
Ἔν δέ οἱ ἄλφιτα χεῦεν ἐὐῤῥαφέεσσι δοροῖσιν. 
Τηλέμαχο» δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει. 

Ἔνθ᾽' atv’ ἄλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, 
Τηλεμάχῳ δ᾽ ἐϊκυῖα κατὰ πτόλιν ᾧχετο πάντη, 
Καὶ pa ἑκάστῳ φωτὶ παρισταμένη φάτο μῦθον, 
‘Eovrepious δ᾽ ἐπὶ νῆα θοὴν ἀγέρεσθαι ἀνώγει. 

Ἢ δ᾽ αὖτε Φρονίοιο Νοήμονα φαίδιμον υἱὸν 
Ἤτεε νῆα θοήν" ὁ δέ οἱ πρόφρων ὑπέδεκτο. 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαΐ" 
Kai τότε νῆα θοήν ὅἅλαδ᾽ εἴρυσε, πάντα δ᾽ ἐν αὐτῇ 
"Onn ἐτίθει, τά τε νῆες εὔσσελμοι φορέουσιν. 
Στῆσε δ᾽ ἐπ’ ἐσχατιῇ λιμένος, περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι 
Ἁθρόοι ἠγερέθοντο" θεὰ δ᾽ ὥτρυνεν ἕκαστον. 
"  *By@' αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, 
Ba δ᾽ ἴμεναι πρὸς δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο" 
Ἔνθα μνηστήρεσσιν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχενεν, 
Πλάζξε δὲ πίνοντας, χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύπελλα. 


17 


370 


375 


380 


385 


890 


ὅ9ὅ 


18 ‘OMHPOT OATZZEIAS B. 


Οἱ δ᾽ εὕδειν ὥρνυντο κατὰ πτόλιν, οὐδ᾽ ap’ ἔτι δὴν 
Kiar’, ἐπεί σφισιν ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν. 
Αὐτὰρ Τηλέμαχον προσέφη γλαυκῶπις Ἀθήνη 
᾿ἘΈκπροκαλεσσαμένη μεγάρων εὐναιεταόντων, 400 
Μέντορε εἰδομένη ἡμὸν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν" 
“« Τηλέμαχ᾽, ἤδη μέν τοι ἐῦκνήμιδεν ἑταῖροι 
Eiar’ ἐπήρετμοι, τὴν σὴν ποτιδέγμενοι ὁρμήν" 
Ἀλλ᾽ ἴομεν, μὴ δηθὰ διατρίβωμεν ὁδοῖο." 

“Os ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Παλλὰς Ἀθήνη 405 
Kaptraripws' ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
Evpov ἔπειτ᾽ ἐπὶ Oi xapnxopowvras ἑταίρου». 
Τοῖσι 58 καὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ts Τηλεμάχοιο" 
“ Δεῦτε, φέλοι, hia φερώμεθα" πάντα γὰρ ἤδη 410 
A@po’ ἐνὶ μεγάρῳ. μήτηρ δ᾽ ἐμὴ οὔ τι πέπυσται, | 
Οὐδ᾽ ἄλλαι δμωαὶ, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουσεν." 

“Qs dpa φωνήσαν ἡγήσατο; τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο. 
Οἱ δ᾽ ἄρα πάντα φέροντες ἐὕσσέλμῳ ἐπὶ νηὶ 
Κάτθεσαν, ws ἐκέλευσεν ᾿Οδυσσῆον dildos υἱόν. 415 
Ἂν δ᾽ dpa Τηλέμαχο» νηὸν Bair’, ἦρχε δ᾽ ᾿Αθήνη, 
Nyt δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο" ἄγχι δ᾽ ap’ αὐτο 
“Ἕξετο Τηλέμαχον" τοὶ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν, 
Ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληῖσι καθῖζον. 
Τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυκῶπιν ᾿Αθήνη, 420 
᾿Ακραῇ Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχο» δ᾽ ἑτάροισιν brotpivas ἐκέλευσεν 
“Ὅπλων ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντον ἄκουσαν. 
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στὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε pecoduns 


Gy 


“ 3. ν A \ ’ ΝᾺ 
Στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν, 42 
“Ἕλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ ἐϊστρέπτοισι βοεῦσιν. 
Ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 

U 4 ξιὺιἷν Ν N > » 
Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε νηὸς tovons* 
Ἢ δ᾽ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
Δησάμενοι δ᾽ dpa ὅπλα θοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν 
Στήσαντο κρητῆρας ἐπιστεφέαΞ οἴνοιο, 
Λεῖβον δ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖς αἰειγενέτῃσιν, 
"Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκεώπιδι κούρῃ. 
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ΠΙαννυχίη μέν ῥ᾽ ἥ γε καὶ ἠῶ πεῖρε κέλευθον. 


NOTES. 


1. ἠριγένεια. From ἦρι, ‘early,’ better than as if from 
ἥερι, of the ‘ morning mist.’ Cf. ὀψίγονος, 1. 802. 

2. εὐνῆφιν The termination φι(») (in 1st declension 
not, 2nd οφι, 3rd ἐσφι) forms a genit. or dat. pl. 

ὃ. ἑσσάμενος.Ἱ Pure verbs not lengthening vowel of stem 
in forming their tenses often double o in fut. and aor, 1 act. 
and mid, 

5. ἐναλίγκιος.]7 Prob. from same root as ἧλιξ, Dor. ἁλιξ. 

11. olog.] Cf. toc, ta = εἷς, pia. οἴνη, Lat.‘unus.’ ἀργοὶ, 
from its original meaning ‘ white,’ ‘shining’ (cf. ἀργὴς, ἄργυ- 
ρος, ‘argentum ’), comes to mean ‘swift,’ from connection of 
ideas between ‘glancing rays’ and ‘rapid motion.’ Cf. use of 
pur, and Lat. ‘ micare.’—‘ Semianimesque micant digiti.’ V. 
LE. x. 896. 

14, γέροντες.) Not necessarily old, any more than our 
word ‘ alderman.’ 

16. γήραϊ. Goes with μυρία ἤδη as well as with κυφὸς: 
Env. ; 
20. πύματον. Cf. 1x. 369. ‘Ourer’ ἐγὼ πύματον ἔδαμαι. 
22. ἔχον πατρώϊα ἔργα. ‘Followed their father’s craft.’ 
ἔργα, when not qualified by epithet, means in reference to men 

‘ agriculture,’ to women ‘ weaving,’ &c. 

24. τοῦ. Causal genit. Cf. Il. 1.429, χωόμενος γνναικὸς, 

and the use in both Greek and Latin of genit. with verbs of 


V. 2. 1x. 488-9. ‘Veste tegens; tibi quam noctis festina 
diesque | Urgebam, et tela curas solabar aniles.’ 

104. jparin.] For this adverbial use of adject. of time, 
cf. 1x. 52. ἦλθον ἔπειθ᾽ ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνετας 
ὥρῃ, | Ἤέριοι, and Hor. Epod. xvi. 51, ‘Nec vespertinus cir- 
cumgemit ursus ovile.’ 

105. παραθεῖτο.] Frequentative opt. The terminations 
σκον, σκομὴν also imply repetition. 

110. τὸ μὲν. Sc. ἔργον ; ἱστὸν being 800. of masc. ἱστὸς: 

114, Change of subject. Cf. supra, 1. 54. 

115. No exact apodosis follows ei δ᾽ ἔτι, practically the 
apodosis coming in line 123, τόφρα yap οὖν, x.r.X., after a pa- 
renthesis. 

117. ἔργα ἐπίστασθαι xepux.| A substantival clause in 
accusative, 

118, With τινα understand νοῆσαι, or some such inf. 

120. Tyro mentioned x1. 235. Alcmena x1. 266, Mycene, 
daughter of Inachus, 

121. Πηνελοπείη, t. 6. vonpace Πηνελοπείης. 1 (So Virg. 
Ec. vi. 62-63, says, ‘Tum Phaethontiades musco circumdat 
amare corticis,’ meaning ‘ tells how they were,’ &c.) Instance 
of ‘brachiology.’ Cf. also Od. ὃ. 279, 

129. xexvupévoc.| Old Epic perf. pass. of πνέω. 

132. ζώει ὅ γ᾽ ἣ réOynxe.] Omission of conjunction with 
former verb. Cf. 1v. 110. ‘ Whichever is the case,’ is an ace 
complished fact, and not a contingency, and therefore indic. 

πόλλ᾽ ἀποτίνειν, i, 6, ‘the dowry Penelope originally 
brought to her husband.’ | 

184. ἐκ yap τοῦ πατρὸς. It is doubtful which father is 
meant, Icarus or Ulysses: it seems more forcible to take it of 
the latter. δαίμων, ‘the numen divinum,’ generally in Homer 
in sense of ‘harming,’ as here. Cf. use of adject. δαιμονίος. 

187. ὥς. ‘So that,’ better than ὡς, ‘wherefor.’ ἐνίψω, 
one of the forms akin to ἐνέπω; others being 2 aor. ἔνισπον, 
imperf, ἔνισπες, and fut, ἐνέψω and ἐνιψήσω. 


NOTES. 25 


138. atrév.] Genit. of cause. Cf. Soph. Antig.117, πατρὶ 
μηνίσας φόνου, and supra 1]. 68. 

140. ὕμα.] Dor. and Ep. form. 

148. ἔως.]7 One syllable by Synizesis, ‘for awhile’: an 
indefinite use more common with ὅτε. . , 

151. πόλλα.1 ‘Often.’ So‘multus.’? Cf. V. 2. rv. 8, 
‘ Multa viri virtus animo, multusque recursat Gentis honos.’ 

152. ὄσσοντο δ᾽ ὄλεθρον Cf. Asch. Sept. c. Th. 53. 
λεόντων ὥς" Apn δεδορκότων ; Aristoph. Vesp. 455, βλεπόντων 
κάρδαμα. 

153. δρυψαμένω. Mid. “ of the birds pecking themselves,’ 
not the people in the ἀγορὴ. Cf. Soph. Antig. 1003. ‘Take 
ἀμφὶ as adv. . . 

154. δεξίω.7 ‘On the right,’ 7. 6. eastward. 

156. ἔμελλον». Would be sing. in Attic. | - 

158. ὁμηλικίην. - ‘His peers.’ 

162. εἴρω.1 Rare Epic pres., found only in Od., akin to Lat. 
sero. V. Ai. vI.160 : ‘Multa inter sese vario sermone serebant.’ 

167. εὐδείελος, te. εὔδηλος.7 A frequent epithet of islands, 

‘ standing clearly out of the sea.’ Some from δεέλη, ‘ the even- 
ing twilight.’ 

168. xareravooper.] May be conjunet, shortened epice, 
or fut. Cf. Il. iv. 14: φραζώμεθ᾽ ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 

171. φήμι τελευτηθῆναι.}) ‘I say will be accomplished : ᾿ 
the future sense of φήμι, ‘I foretell,’ being carried on to the inf, 
infra, 1. 280. Cf. Soph. Aj. 1082: ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν 
χρόνῳ ποτε | ἐξ οὐρίων δραμοῦσαν ἐς βυθὸν receiv. 

178. Cf. V. Ai. x1. 899: ‘ Capiti cane talia demens [ Dar- 
danio rebusque tuis.’ 

185. ἀνιείης.) Opt. 

189. παρφάμενος. | ‘Having talked over.’ Cf, Il. 1x. 526: 
παράρρητοί τ᾽ ἐπέεσσιν. , 

190. ἀνιηρέστερον] As if from form ἀνιηρὴς. 

194. θωὴν.] ‘A fine,’ better than doubtful and less for- 
cible meaning of ‘ blame.’ 

C 


26 NOTES. 


195. ἐν πᾶσιν. ‘ Coram omnibus.’ 

199. ἔμπης. ‘In any case whatever:” ‘anyhow.’ Cf: 
Esch, Eum, 218: μέγας yap ἔμπας wap Alog θρόνους λέγει. 

203. Toa.} ‘ Equivalent,’ a compensation. Cf. supra 76. 

204. διατρίβειν] Here takes a double acc., very rare: 
Cf. Hisch. Kum. 221 : dixac μέτειμι τόνδε φῶτα. Eurip. Bacch. 
345: δίκην μέτειμι τόνδε τὸν ξιδάσκαλον. 

206. τῆς, ἑ. 6. Πενελοπείης. 

207. ὀπυιέμεν. ‘The act. used with acc. of ‘men; pass. 
and mid. of ‘ women.’ 

210. ταῦτα. The request that you will depart. a 

212. a&ye.| Used here simply as an adv.; δότε following 
in pl. For similar use of ‘age’ in Lat., cf. Liv. XXXVI. 47 
sub finem: ‘ Mittite agedum legatos.’ 

. 218. ἔνθα καὶ ἔνθα.] ‘To and fro.’ 

222. xévw.] Prob. fut. indic., σ being dropped. 

225. Here only does Mentor appear in person, being else- 
where merely a shape assumed by Pallas. 

227. γέροντι. Must be taken to mean Mentor (and not 
Laertes); the change of subject with φυλάσσειν being similar 
to that above |. 54, 114. 

230. πρόφρων.] Qualifies adverbially ¢ ἀγανὸς and. ἤπιος. 

287. παρθέμενοι. ‘Staking.’ So ‘pono’ in Lat. Cf. V. 
‘Zi. 1x. 260: ‘Qusecunque mihi fortuna fidesque est | In vestris 
pono gremiis.’ Ec. 111. 86: ‘duo pocula ponam | Fagina.’ 

238. νέεσθαι.1] Pres. with fut. force: verb only found in 
pres. and imperf. 

240. dvey.] Nom. plur. from ἄνεως. In Od. xxi. 93, 
ἄνεω is either an adv., or possibly a fem. sing. form. 

248 sq. The sense of these lines seems to be, ‘ You call us 
few in comparison with the Ithacensians : but you stand alone, 
and would find it hard to withstand us outnumbering you: 
not Ulysses-himeelf could, much less you.’ 

250. ἐλθόντι The ε of dat. elided in Homeric hexa- 
meter. 


NOTES. - 27 


257. αἱψηρήν.] A predicate with a proleptic force, ‘s0 
that it dispersed quick.’ Cf. vit. 88: θοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα. 

261. For this use of genit , cf. IL vr. 508: εἰωθὼς λούεσθαι 
éippeiog ποταμοῖο. May be called a ‘ local genit.’ Dr. Farrar, 
‘Gr. Syntax’ § 46, classes it under head of ‘ Genit. of Partition.’ 
Notice the custom of purification before prayer or sacrifice. 

269. φωνήσασα. Intrans. The two accusatives being go- 
verned by προσηύδα. 

270. ὄπιθεν. ‘In time to come.’ The future in Homer 
being regarded as ‘the time behind.’ Cf. Il. 1. 843: ἅμα 
πρόσσω καί ὀκίσσω. 

271. ἐνέστακται.Ὶ Cf. Hdt. rx. 8: ἀλλά οἱ δεινός τις ἑἐνέσ- 
τακτο ἵμερος. 

~272. Before οἷος ἐκεῖνος ἔην understand τοιοῦτόν σε εἶναι. 

274. οὐ] To be taken closely with κεένον, otherwise μὴ 
would be required. . 

276--7. With sentiment expressed in these two lines we 
may perhaps compare Hor. Od. 1. vi. 46: ‘ Atas parentum 
pejor avis tulit | Nos nequiores, mox daturos | Progeniem vie 
tiosiorem.’ 

280. For aor. τελευτῆσαι, cf. supra 171. 

281. ἔα. ‘Leave uncared for,’ the Latin ‘ sino.’ 

284, ἐπ᾽ ἤματι. ‘In oneday. Cf. 1]. x. 48: ἄνδρ᾽ ἕνα 
rocodde péppep ἐπ᾿ ἤματι μητίσασθαι. 

286. rotoc.|. Followed by ὅς : so talis—qui. Propert. 2, 
20, 34, ‘ Ultima talis erit, quee mea prima fides.’ 

289. ἤϊα.] ‘Provisions}’ some derive from ‘evar: may 
be connected with Zefa. _ 

291. πυκινοῖσιν. ‘ Water-proof.’ The idea that of things 
packed s0 closely together that nothing can get through. 

298. rerenuévoc.| This and perf. act. only extant forms 
from a root ree. 

800. ἀνιεμένους. ‘Ripping up.’ 

802. évédu of χειρὶ. Cf. Virg. A, vit. 124: " Excepitque 
manu, dextramque prehensus inheesit,’ , 


28 . NOTES. 


305. Note common use of inf. for imperat.. Cf. Soph. 
ΕἸ. 9: φάσκειν Μυκήνας τὰς πολυχρύσους ὁρᾶν. 

306. ᾿Αχαιοὶ.] Used here merely for the people of 
Ithaca. 

818, ja.] Imperf., though Hermann is said to consider it 
an aor., from εἰμὶ (Sum.) 

819. guxopoc.] * Asa passenger on another's ship.’ ἐπή- 
βολος, cf. φρενῶν ἐπηβόλους, Asch. Pr. v. 452. 

821. i] Probably an imperf. from a form ἡμὶ, akin to 
Lat, § aio.’ 

827. & ye.] Redundant. Cf. ille, Virg. AE. v. 457: ‘ Nunc 
dextra ingeminans ictus, nunc tlle sinistra.’ 

828. ᾿Εφύρη Probably the Elean Ephyre is meant, 
though the scholiast on Od. 1. 259, gives three cities of .that 
name, and Strabo mentions a fourth. II. x1. 740, the know- . 
ledge of all φάρμακα is ascribed to the daughter of an Epean 
prince in Elis. 

337. θάλαμον κατεβήσετο] Cf. 04. Iv. 680: τὸν δὲ κατ᾽ 
οὐδοῦ βάντα. 

842. ἀρηρότες. ‘ Fastened to the wall in some way.’ 

843. καὶ. “ Although.’ 

846. ἔσχε Must not be understood that she never 
quitted the store-house day or night, but that having charge 
of it she was generally near. If she never left the actual 
θάλαμος, in line 48, θαλαμόνδε καλέσσας would be mean- 
ingless. 

851. διομένη. “ Expecting.’ 

853. πώμασιν ἄρσον.] ‘ Fit with stoppers.’ Cf. πῶμα φα- 
pérpne, Ix. 814, ' 

856. ἀθρόα πάντα rervxOw.| ‘Let them all be ready at 
same time.’ 

363. φίλε τέκνον. ‘Constructio ad sensum.’ Cf. in a 
somewhat similar sense, Virg. 4. 1v. 569: ‘ Varium et mu- 
tabile semper | Femina.’ 

365. μοῦνος.7 ‘Her only child.’ 
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᾿ $67. ὀπίσσω. Cf. supra 1. 270. 

868. Note change of mood. 

878. μυθήσασθαι. For tense cf. supra 1, 171. 

. 877. ἀπώμνυ.)] 6.9. ὥμνυ μὴ. Cf. ἀπώμοτος, Soph. Ant. 
888: βροτοῖσιν οὐδὲν ἐστ᾽ ἀπώμοτον. 

385. ἀγέρεσθαι.) An aor. form with irregular accent, 
though considered by some as 5. another form of the present 
ayeiper Oat. 

890. ὅπλα. Of a ship’s tackle; so ‘arma’ in Lat. Cf. V. 
ff. Vv. 15: *Colligere arma jubet, validisque incumbere remis.’ 

891. ἐν ἐσχατίῃ Aipevoc.] 4. 6. ‘at the harbour’s mouth.’ 

896. Imperf. πλάζε, ἔκβαλλε, imply continued action. 

403. ἐπήρετμοι. Not literally ‘oar in hand,’ 88. from 
1. 408, we gather they were still on land; but “a standing 
epithet,” man and oar being looked on as parts of one whole. 

404. ἴομεν. For ἴωμεν. ὁδοῖο, for this genit. cf. 1. 195: 
τὸν ye θέοι βλάπτουσι κελεύθου, ‘bar from his path.’ Cf. also 
fisch. Ag. 119: Aayivay ... βλαβέντα λοισθιῶν δρόμων. 

409. ἱερὴ ἴς T.] A common periphrasis. Cf. vir. 167: ἱερὸν 
μένος Αλκινόοιο. So Milton, Par. Lost, v1. 845, ‘Where the 
might of Gabriel fought.’ 

412, ἄλλαι.7 A curious Greek idiom: as it were in- 
cluding Penelope in the number of handmaids, Cf. Il. 1. 673: 
Νιρεὺς ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν | τῶν ἄλλων Δαναῶν». 

416, νηὸς. Either genit. after ἀνέβαινε, here taking 
construction of ἐπιβαίνω, or a partitive genit. (meaning the 
part of the ship he reached) ; the former simplest. 

420. ixpevos. | From ixw, as ‘secundus’ from ‘ sequor.’ 
eixw, ‘to suit τ ἰκμὰς, ‘moisture,’ also given as derivations. 
οὖρος, from ὄρνυμι, or possibly another form of αὔρα. Some 
consider ἴκμενος to be a word retained by the Greeks, though 
ignorant or forgetful of its exact meaning; and connecting it 
with ‘ Oska,’ § Ok,’ wish, in Scandinavian, tuke it ixpevoc οὖρος; 
as the ‘ wish-breeze.’ 

421. ἀκραῆ.] From ἀκρὸς ἄημι, " blowing just enough.’ 
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494, ἱστὸς The movable mast was fastened into the 
μεσοδμὴ, or sort of trough, or three-sided box, in the middle 
of the ship. 

425.” The πρότονοι, two ropes from masthead to the hows, 
‘ forestays.’ 

τς 4220. tora. ] ‘ There was only one gail: pl. used lool 
-of ‘ the rigging.’ 

428. oreipn.| ‘ The cutwater.’ - . 

481. ἐπιστεφέας΄ οἴνοιο.1Ὶ ‘ Brimful.’ It is doubtful 
whether Virg. means his ‘ Vina coronant’ for an exact trans- 
lation. Mr. Tennyson ‘seems to have the expression in his 
mind in ‘Memoriam’ cv1; ‘ Arrange the board and brim the 
glass.” 

434. 46.] Acc. of duration of time, Cf. supra 1. 105. 
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